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Existence of human being is closely related to social activity. The social activity itself can’t be
realized without mutual understanding. The language is the universal mean of communication. A
language is constantly renewing and developing system of acoustically perceived signs which helps a
person to form his/her opinion and make it understandable for him/herself and the others as well. A
language enables the process of thinking and understanding of the certain reality. By the mean of
language as a system of signs it is possible to display opinions and emotional feelings as well to save and

fix gained knowledge.

Linguists made a wonderful discovery in the second half of XX century. Besides the fact that
linguistics as theoretical science has a long history, HOMO LOQUENS used to be remained out of
linguists’ attention. Development of communication theory and semiotics, as well scientific-technical
revolution, processes of globalization and integration caused development of a new linguistic,
anthropocentric paradigm. Studying of HOMO LOQUENS requested launching of wide spectrum of

pragmatics. Lingo-cultural, psycho-linguistic and socio-linguistic researches have been developed.

Scientists used to be always interested in the relation of language and culture but only
development of intercultural communication and semiotics enabled to realize such most important fact
that a person is between language and a real world with his/her mind, worldview, experience,
background knowledge and cultural customs. Intensive dual process has been stared: understanding of
culture within the language and studying of the language by the means of cultural and semiotic

categories.

Every language has its own linguistic image of the world and a person is obliged to ensure the
sense of expressions relevant to this image. Conceptual system is being developed on the base of
national experience and perception of the world in which ethno-mental temper and cultural memory

of the nation are fixed by the means of linguistic markers.
The Actuality and Novelty of the work

The notion of linguistic image of the world is formed by studying personal viewpoints about the
world. If the world is the relation between a person and an environment then the linguistic image of
the world is the result of information processing about the person and the world. Consequently, the

representatives of cognitive linguistics rightly claim that our conceptual system depends on the
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experience of the nation and moreover directly is related to it. Formation of ethno-mental character of

the nation takes long period and even centuries.

National ethno-mental specification is fixed in the cultural memory of the nation by the means
of special linguistic markers. Therefore emotional experience of the nation during its history is more
or less expressed on the different levels of the linguistic structure. Ethno mentality is the base of the

national identification and it is always expressed verbally in the linguistic system.

Effective Communication — is the main condition of developing peaceful and successful
humanity and translation is one of its important varieties. Studying of language and culture, linguistic
markers and cultural memory, concepts and means of their expression deepens and improves the
quality of translation. Cultural Memory is preserved and fixed by various means and markers (material
monuments, memorial things and places), however intensive research of language and culture made it
evidential that the universal form is a language in order to fix the cultural memory. Learning of

conceptual system in a view point of translation is the vital condition of inter-cultural communication.
The actuality of our research is caused by the all above mentioned.
The Object of the Research

The object of our research is lexical paradigm of concept “War” the units of which we picked up
from Georgian, Russian and English dictionaries. We, by the means of random choice took all the lexis
which are used/considered as linguist markers of the concept “war” in the mentioned languages. As
these units gained additional connotations while functioning in different discourse types, we tried to
enlarge empirical base of our research by literature and folklore of different periods. In order to raise
reliability of our research we used statistical and empirical materials given in the national corpus of

Georgian, Russian and English languages: http://www.ruscorpora.ru/search-

main.html;http://gnc.gov.ge/gnc/corpus-list; http://www.natcorp.ox.ac.uk/.

The aim of the research

The aim of our research is to study semiotic mechanism of cultural memory and discuss

translation problems of the concepts expressing the cultural memory.

There are the following specific tasks of the research:
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1. Research of the notion of Cultural Memory and mechanism of its semiotic formation;

2. The variety of collective memory in the society and the means of their saving:

3. Studying of the concept as the basic sense of the culture, its linguistic markers and
dynamic;

4. Comparative analysis of national conceptive paradigms in the linguistic image of

Georgian, Russian and English languages;
5. Discussion of the problems of concept translation.
Scientific and practical value of the work

Scientific value of the work is expressed in studding of cultural memory in cultural and linguistic
spaces of Georgian language and also in learning linguistic markers of the concept. The special attention
is paid to studying collective memory of the nation which is built up on semiotic mechanism having a

mankind value and is the special linguistic archetype of the linguistic thinking.

Practical importance of the research results is undoubtable as in English and Russian cultural
spaces, studying of cultural memory and conceptual paradigm is on the active stage while the process is
on the initial level in Georgian cultural space. The analysis of the empirical material given in the thesis
might be used on the practical courses of the following disciplines: General translation theory and

practices, text linguistics, intercultural communication, linguo-culturology and etc.
The research methodology

The basis of the research methodology is much complex. The following methodologies and means
were used during the research: method of linguistic description; basic means of comparative-typological
research; the method of interpretation and generalization, methods of analogies; inter-lingual equivalent

finding method and method of center-periphery-descriptive analysis.
The volume and structure of the work

The work consists of an introduction, 4 chapters, 16 paragraphs, general conclusions and the

references.
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The first chapter of the work- The sense of Cultural Memory, its diversity in the society and semiotic
mechanism of its formation - consists of 5 paragraphs. The mentioned chapter is important in a view-
point of its direct relation to the object of our research; it stresses out that national markers expressing

the concept are the cultural ones also.

The second chapter — Concept as the basic notion of the culture and its linguistic markers, involves
the relation of a language and culture, it also defines the concept as the base of the linguistic image of
the world, its notion and importance as in linguo-culturology as well in translation studies and relative

disciplines.

The third chapter of the work - Relative analysis of the conceptual paradigm in the linguistic images
of Georgian, Russian and English languages involves 4 paragraphs. The chapter is important in a way that
the cultural concept “War” is represented and analyzed in three languages. The important, characteristic

feature and distinctive aspects of the mentioned concept are also highlighted in the given chapter.

The fourth chapter-Problems of concept translation focuses on translation specifics and means of
cultural items. The mentioned chapter is represented with two chapters. They discuss concepts and their
parts which in our opinion are the markers of cultural memory. Exactly the markers make barriers for
translators and interpreters in the process of translation and the conceptual vision is one of the main

conditions of successful translation.
Conclusion
The research is summarized and novelties of our research are presented in the conclusion.

Chapter I- The sense of cultural memory;, its diversity in the society and semiotic mechanism of

its formation
1.1. The notion of memory and memory types;

“Cultural” (or, “collective”, Social”’) memory is evidently multi notion, the term is used
ambiguously and vaguely very often. Nowadays the following aspects are united under the meaning:
media, myths, monuments, historiography, rites, conservative memory and cultural knowledge (Erll,
2008:4-5). Memory is the special mental skill of a person. As a widely spread opinion memory is the

ability to save and restore the information. It belongs both biological and cognitive processes. Memory
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is studied on three basic levels: individual (studied by psychologists and psychiatrist), collective (the
sphere of sociologists, cultural scientists and historians) and institutional (studied by politicians, cultural

scientists and historians) levels.

The notion of “Collective Memory” was established by Maurice Halbwachs, French sociologist in
the scientific literature at the beginning of XX century. Collective memory is the general memory
transferred and constructed by the group. James Young used the notion of “Collected” Memory instead
of “Collective memory”. Jan Assman developed the notion of communication memory as one of the types
of collective memory which is based on everyday communication. The form of the memory becomes
collective in the process of oral histories. According to Pier Nora, collective memory is something
remained as a result of active experience of the unities, as for the historical memory it is the memory of
specific group-historians. Eviathar Zerubavel-an American sociologist considered that collective
memory is common for families, ethnic groups, nations and other communities. Collective memory is
not only the unity of private memories of one of the members of the community but it also involves

memories common for all the members of the group (Zerubavel, 1997:70).

1.2. Semiotic mechanism of cultural memory
Jan Assman distinguishes the following characteristic features of cultural memory:

1. Concretion of Identity, or relation with the group. Cultural memory possesses the knowledge
from which the group develops the sense of unity and specialty.

2. Ability of reconstruction. Cultural memory is always being reconstructed and existing
knowledge is always related to the current situation.

3. Formation ability. Crystallization of communication meaning and collective knowledge is the
precondition of its transmission in cultural heritage of the society.

4. Organization. Cultural memory depends on specialized practice, so called “collection”. In the
most special cases, in written texts such collection might be enormously grown and significantly
differ from each other.

5. Obligation. Relation with group’s self-recognition forms clear system and distinctive features of
values which make the cultural reserve of knowledge and symbols.

6. Reflexiveness. Cultural memory is reflexive in three directions: 1) experience-reflexive, under

which general experience is meant in ethno-theories, proverbs, rites and etc.; 2) self-reflexive-
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means, definition, interpretation, control, checking and etc. of the events; 3) it is reflexive
towards own imagination as it reflects groups self-understanding by the preoccupation of own

social system.

1.3. Diversity of the cultural memory in the society

According to ]. Assman, cultural memory is based on the fixed points of the past. He thinks that
even in the cultural memory the past is not saved but it is gathered in symbols and later represented
in oral or written myths, rituals and they are continuously reflecting changeable past. Difference
between myth and history does not exist in the context of cultural memory. Cultural memory is not
only the past searched by archeologists and historians but the one in the manner it is memorized.
Here, the time horizon of the cultural memory is interesting in the context of cultural memory.
Cultural memory reaches the part of the past that can be considered as “ours”. That is why the form
of historical consciousness is considered as a “memory” and not only the knowledge about the past.

1.4. The means of saving cultural memory

The researchers distinguish different forms of remembering the past. For example, Peter Burk
speaks about the 5 mediums by the means of which the past is transferred: 1. Oral tradition; 2. Work
of historian; 3. Expressive and photo icons; 4. Space for localization of memory icons; 5. Activities,
rites (Burk, 1980:100-101).

Pier Nora distinguishes 4 types of sites/realms of memory: 1. Symbolic area- holidays, rites,
anniversaries and etc.; 2. Functional area-manuals, autobiographies and etc.; 3. Monumental area-
graves, buildings and other types of material reality; 4. Topographic area- archives, libraries,
museums (Nora, 1989:102).

1.5. Linguistic markers of memory

Linguistic markers are the universal markers, universal means of the cultural memory as the
language reserves and saves everything ever fixed by the means of linguistic channels. The language
has the ability to restore and revive the event even in the case when the memory is hazy and the fact
does not exist about the event itself.

- For example, linguistic marker “Eternal flame” at the entrance of Batumi city, Georgia
Is related to the obelisk dedicated to the warriors/people deceased in the 24 World War 1941-

1945, for their eternal memory by the generations.
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- Also, linguistic marker “The War of August” indicates the war between Georgia and
Russia started in August 7, 2008. The war lasted for five days, therefore it is often mentioned
with a name of “Five Days War”. As the fact took place in the recent past, the linguistic marker
1s very actual and there can be hardly found a person in the modern society not remembering
the war expressed by this linguistic marker. Moreover, the war is known and familiar not only
in Georgia, but also over the world, as it was transmitted by TV, Radio, Internet and different
publications and even the film shot by Hollywood were dedicated to the War.

- “October Coup”is also known from the Russian history. The name “The Great October
Coup” was firstly met in the declaration of the Constitutional Assembly. In the 30ies of 20
century, there is also met “The Great October Socialist Revolution” in the historiography,

which initially carried negative and later positive meaning.

Chapter II
Concept as the basic sense of the culture and its linguistic markers
2.1 Language and Culture

The language is a verbal treasury of a nation, the mean to transfer a thought/opinion which is
conversed in special linguistic structures by it. Native language is closely related to the various sides of
the person acting in the society. The statement is fair for all the people and languages. The various
aspects of the person’s life are considered by the fact that the person is the member of the society. The
combination of such aspects is the culture. They admit that culture is what is mastered by the person
as a member of the society. Culture seen by this point involves wide sphere of person’s life and behavior
and the most visible and important weapon of which is a language (Gamkrelidze: 2008-463). The
language is the weapon of the culture. The works of many scientists include the knowledge about how
the culture and the elements of the world perception are stored in the language and how they are

formed during the communication.
2.2. Linguistic image of the world

Linguistic picture of the world reflects the reality by the linguistic means not directly but by

cultural image of the world (“Language is the mirror of the culture”). As the real image of the world is
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represented by the linguistic means in a person’s consciousness, the reflection of it is done by the means
of language and they already own the form created by the national language on the base of the culture.
The notion of the world image (and linguistic one also) is formed by studying a person’s views about
the world. If the world is seen as an interaction of the person and an environment then the world image

is a result of information processing about the person and the world.
2.3. Cultural Concept - the basis of the linguistic image of the world

Concept is the base of linguistic image of the world. National (ethnic) world vision is reflected
in it. Relation between the language and national culture is realized by the means of cultural
connotations. Such cultural-marked connotation is produced in the language as a result of
interpretation of specific expressions (idioms, phraseologisms) existing in it. Individuality of the
conceptual system is expressed in the formation of specific, subjective “linguistic image of the world”.
Cultural concept is the operative unit of the memory its mental vocabulary. The most important
concepts are expressed exactly in the language. In case the mental formation does not carry etnical-

cultural specification it can not be considered as a cultural concept.
2.4. Linguistic markers of the concept

Concepts expressed in the national language are some kind of markers which define the variety
of human activities. Typology of concepts can be done as structural-semantically as well discursively.
Likhachov suggests sociological classification of concepts and he divides them into the following

groups:

1. Universal Concepts (Life/ Death);
Ethnical Concepts (Native land/ intelligence);

Group Concepts (stage for an actor or audience);

s~ WN

Individual Concepts.
On the base of multiple explanatory analysis, we form the following definition of the concept:

Concept is the unit of knowledge and memory involving imaginary and valuable dimensions.

Concept is complex, mental composition having its own linguistic fixators. It units individual-personal,
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cultural-group and national-universal meanings. Studying of the concept requires inter-discipline

approaches.

Cultural concept is the mental unit of linguistic image of the world and conceptual systems of
one specific nation. It is an important notion fixed and formed in the language and actively used by the
nation. Concept has an emotional character and not only its notion with additional connotations but

also an imagination/ assessment of the nation are fixed in it.

Concept is the mirror of the national spirit sometimes transferred from generation to generation
and not loosing its emotional character and sensitivity but sometimes it lasts only decades and changes

with the change of the epoch.
Chapter ITI

Comparative analysis of the conceptual paradigms in Georgian, Russian and English Cognitive

image
3.1. Structure of the concept “War”- meaning and national characteristics of its expression

“War” as a concept has a complex structure: firstly because that it is the part of dual concept
“War-Peace”, secondly as a macro-universal concept it involves and separates different micro-universal
levels and concepts: war types, war title, duration of the war, struggles and etc. It also has a connection
with bordering concepts: “Weapon”, “Military”, “Hero”, “Homeland”, “Medicine”, “Life”, “Death” and

etc.

Many types of war have been taking place on every stage of mankind history which are

reflected in relevant linguistic markers.
I-Combat actions according to scales:
World War, Regional War, Interregional War, Colonial War, Civil War and etc.
II- According to war reasons:
Aggressive War, War of Liberation, Legal War, Patriotic War and etc.

IIT War according the location:
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Air War, Sea War, Submarine War, War Outside of the Country, War at Homeland and etc.
IV according to the utilized weapon:

Nuclear War, Chemical War, Biological War, Cold War and etc.

V according to the war actions:

Economical War, Ideological War, Physiological War and etc.

According to the data of National Corpuses the most often used war types are the following:
Preventive war; Civil war; Partisan war; Proxy war; Psychological war; Nuclear war; Arctic war; Urban
war; Climate war; Total war; Conventional and non-conventional war; Economical war; Cold war,

Diplomatic war, Intellectual war and etc.

The special importance of the concept war caused the relation of the dual concept with the
bordering ones, such as: Homeland; Hero, Weapon, Life, Death and etc. It should be also mentioned
that if the war types are the core of the concept “War” then proper names are arranged in its
peripheries: The first invasion of Tamerlane, War of Caucasus, War of August; Great Patriotic War,

Great Northern War, Seven Years’ War; Hundred Years’ War, Six-Day War, Punic Wars and etc.

Lexical paradigm of the concept “War” is very rich in Georgian language which of course is
caused by the tragic history of Georgia. Georgian people are continuously warring in order to save their
identity and homeland. We want to stop our attention on Russo-Turkish war 1877-1878 as a result of
which our region Adjara was returned to its mother-land-Georgia after 300 years of occupation; At the
same time exactly the war was searched and studied by us in the frame work of scientific grant (in
Graz, Austria) in a view point of cultural memory and as a linguists, we for sure were interested in
linguistic markers of the cultural memory as only they remain in the memory of the representative of
the specific culture. The term “Ottoman Georgia” was established to identify the people who used to

be conquered by Ottomans and used to be under the Ottoman Empire during the centuries.

3.2. Concept “War” in Russian Linguistic Image
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As a result of recent political situations it becomes interesting by us to determine the place of

cultural concept “War” in Georgian, Russian and English languages.

The concept “War” is repeatedly studied in Russian and English linguistic images of the world.
Analysis of all those existing texts and situations will help us to determine which words can be
considered as cultural concepts, where they are used. For more data reliability we used the base of

national corpuses of Russian language (http://www.ruscorpora.ru/search-main.html). The concept is

most often revealed in paremia (proverbs, expressions, sayings, phraseologisms and etc.).

Proverbs and expressions about “the war” in Russian literature:

Xopomo npo BoFHHY crsrmats, ga He za# 6or ee Bmzers. Xopoma BOHHA 32 ropam#. B mop
HaMpyTcA, B BOHHY HarJIyTcA, HaxBacrarorcd. BoriHort ga oraém He nryrut. Beakas Bo¥Ha or cyrocrara,
He or bora. H g 6 mer Ha BOHHY, 4a XaIb IOKHHYTE XeHy. COOHpaIHcs TpuOsl Ha BOHHY HATH (H3
necHn). «Mup XrKxHHaM, BOHHA JBOPLOM».

Expressions by using the verb “fight/struggle” in Russian language.

Bororor, tax Bopyror, 1.e. wryTyfor. KTo crrer ga 6orar, Tomy xopomro Boesars. B gome-1o y HuX,
croBHO Mamati BoeBaJr, Be/IHK OecIiOpAZOK. 3HaI ObI, TaK 1 He BoeBas1 Ob1. H emje ObI BoeBaI, 4a IHILATh
norepai. M pabora, u BoeBa, ga HIYTO He B34J. BoeBars Tebe Ha meyn ¢ tapakadamu. Hysxza roproer,
HYK/a BOIOET.

Folk Sayings:

Boriry xopomro crsrmiars za Tsxkeno Buzgers. Ecam xovems mupa, 6y45 roros x Borine. Boaxm
BOIOT 110 JKHIBEM K MOpO3y HIIH K BoHHe. OZHH B 1T0J1e He BOHH. /[pY>KHO 3a MHP CTOATH — BOHHE He
OBIBATE.

On the base of the given examples we can conclude that the cultural concept “War” has the
following characteristics:

1. Absence of peace, conflict, armed conflict between or within the states with some social
groups;

2. Military actions, war actions, military operation;

3. Tensed condition, unarmed conflict between the states the main reason of which is to spread
own ideology, weaken the opponent in economic, political and other spheres and so on. Industrial-

economical wars and etc.
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4. Hostility, fight and controversy among the individuals or civilians; quarrel, dispute.

War raises the whole gamma of feelings such as: horror, disgrace, and fear in the consciousness
of the human; it is also related to pain and sorrow, despair, empathy towards the soldiers and hate. War
can enhance such human feelings as: responsibility, durability, gratitude, sympathy. There is a
stereotype in Russian people that a person who knows the war is not afraid of death and is very brave.
Reminding war, a Russian person tells the things he/she saw, did and suffered. Struggles, wars and
clashes are risen in the memory.

Thus, on the base of the mentioned examples it can be said that the concept “War” takes an
important place in Russian culture, Russian linguistic image of the world and in the memory of Russian
people. Data given in vocabularies and Russian national corpus show that dual concept “War-Peace” is
most often realized in Russian literature and publicism which is explained by the historical stages of
Russia.

3.3. Concept “War” in English Linguistic Image

The concept “War” takes an important place in the linguistic image of any nation and English
one is not also exception. Studding of the mentioned concept enables us to understand mentality of
separate individuals better.

The concept “War” is studied in English linguistic image many times. In order to research the
mentioned concept we used attitude of N. Stepanova who herself used the Podkovirov analysis method
for her research. The subject of her research was exactly the concept “War”. For studying the
mentioned concept Stepanova uses eight basic dictionaries Oxford and Cambridge ones among them,
also the dictionaries of synonyms. The concept “War” is defined in details in the part of dictionaries
and only with some words in the other ones. Finally we understand that it is an armed conflict between
two or more sides.

Stepanova distinguishes two lexical-semantic variants of the concept “War” on the base of
analysis. According to the first variant the “War” is defined as following: A conflict carried on by force
of arms, as between nations or between parties within a nation. Here it is possible to separate the
following: conflict, force, arms, nation, and parties. Later there are met the following definitions of
synonyms which derive out of lexical-semantic field of the concept: battle, bloodshed, combat, conflict,

contest, fight, hostility, strife, strike, struggle, warfare.
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According to the lexical-semantic variant the concept “War” is represented with the following

zZones:

On the next stage Stepanova discusses associative-notional field of the mentioned concept on the
base of British authors:

- Pat Barker ‘Regeneration’;

- Zadie Smith “White teeth’:

- David Mitchell “Black swan green;

- Jan McEwan “Atonement”:

- Jonathan Coal “What a carve up.”

Associative-notional field is the instrument of conceptual analysis. The following picture has

been got after studding the works of modern British writers:

Aggresio
Slawghte
Herfism
Hostility|
Domination
Dal age

So, as a conclusion it can be said that if concept “war” is the conflict between the states for the

British people the association towards the concept is-struggle. In the consciousness of Englishman the
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war is directly related to clash, struggle and war actions. The most rarely are met such associations as:
arguing, disagreement, bloodshed and objecting. According to Stepanova such associations as:
destruction, anxiety, defense of homeland and etc. do not exist at all. This is caused by the fact that
English people were almost always warring on the territories of the other states and countries in order
to protect their own colonial interests.

3.4. Concept “War” in Georgian Linguistic Image

In the explanatory dictionary of Georgian language the word “War” is explained in the following
ways:

1. Armed conflict between the states for achievement of economic or political interests;

2. Fight, clash, quarrel;

3. Irreconcilable action, attack on something on someone (http://www.nplg.gov.ge).

The concept “War” takes an important place in Georgian linguistic image of the world. As per
history the concept “war” took an important role into consciousness and linguistic image of Georgian
nation. Georgian nation always praise the worth of life. They knew how to fight and never avoided
any war for freedom of homeland. War for Georgian is equaled to bravery, courage, devotion and
craving to life. War is a love, the love of homeland; according to Rustaveli, a duty of lover is to conduct
an act of heroism, to protect a mother country. A war is a religion, a Christianity, a maintenance of
self-existence. While discussing the war, it is unacceptable to avoid the subject of symbolism that can

be regarded as an icon of bravery of Georgian man standing at the service of home country.

One of the remarkable examples is a symbol of “Georgian Mother”, a monumental sculpture by
Elguja Amashukeli in Tbilisi. “Georgian Mother” is a symbol of national character of Georgian people:
the sculpture holds a bowl of wine in her right hand greeting the friends, and a sword in her left hand
for enemies. A war is an optimism, patriotism and a fight. There are plenty of proverbs on war in
Georgian Language that once again prove the fact that war is related to bravery, heroism, courage and
obstinacy. Georgians used to have numerous wars and fought against enemies for their beliefs and home

country. A war is a sacrifice to God, Christianity and devotion to homeland.
Example of War symbols:

a) In Georgian Linguistic image:

62


http://www.nplg.gov.ge/

b) In Russian Linguistic image:

POAUHA-MATD
30BET! "4

Lancaster Rove York Rose Tt Rose

On the base of given examples we made lexical-semantic filed of the concept “War™:

Duel,
intimidating,
optimism

Fight, blood,
fight, clash

On the base of the Georgian national corpus (http://gnc.gov.ge/gnc/concordance)

distinguished phraseologisms and idioms:
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50605 JbsbBgGo; IOl 563560do gsolbfertrs; deafobssmdogsgb sbogido/fgbo seygem;
063969 ps8magbs; 5ma35 30M0lsgsb dopols; Beaemmb Geamgds; 3sbzombz0l ool ©sgmds;
3 Yoosb Bsdmp0m98s; 3w9cmol rmoemo; bsddmbermbsmzol goyerol doggds.

Collocations:

00 sbdys; J69b 8o, J9g 69890056 mdo; Mdo Jearygos; 3o (3358907 30 dHIobss; o
83593 80 boddsR3600; 3s5bers mdo; 80 53(39bmm, dps6g do; mdo Esfyos; §MHdgergds 2do;
30 39(b03602L; MIo SHYOS; 0P do; 303bgcro mdo; 500%980056 mdo; Mo Sberes; mdo
2bobbere; 8o dfsosb; Ggbfyzods m8o; mdo 33976985 0o Beaobss; 3o 3500530905.

After studying the concept “war” in three languages we can conclude the following:

1. Dual concept (“war-peace”) is represented by its most important part-War and its
representation in mentioned three cultures is quite diverse which is proved the processed examples by
us.

2. Linguistic markers of the searched concept is represented by separate lexeme, phraseologisms,
metaphoric constructions and most often with paremia, the part of which is adequate to each other and
exactly the fact stresses out the importance of the concept in three cultures.

3. The researched concept is the dynamic system: the analysis of war types revealed some part of
outdated linguistic markers, for instance: Feudal wars, Crusades and etc. The part of linguistic markers
is the direct result of scientific-technical revolution, for ex.: Nuclear war, chemical war, biological war,
electronic war and etc.

4. The significant differences were revealed on the metaphoric level in these three languages
while researching and analyzing the concept “war” for example: Happy Wars, Star Wars; Hammering
War- in English; Caamennas porina; Yeprnipras Borina; Bernkas OrevectBeHHas BorHa, KHOMOYHAT
Bo#ira-in Russian; @o®lgopcmo cmdo; 3036900 do; 5830090l bryormosbo mbo-in Georgian;

5. The linguistic markers of the researched concept can be conditionally divided into three
groups:

a) Linguistic matching conditioned by the mankind importance (World War — muposas Boiina -
dbmgeom mdo);

b) Linguistic markers the difference of which is caused by national specification, phraseologisms
and paremia (/7 emje 651 BoeBa, ga numais morepai; 303b9ero mdo);

¢) Social-political regional markers are united in this group (Great Patriotic War) and etc.
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Chapter IV

The Problems of Concept Translation

4.1. Text-Translation-Concept

While discussing the linguistic markers of cultural memory it is essential to emphasize the
meaning of the text, as the text presents the functional sphere of linguistic markers. The term “culture”
and all its related issues became very actual for linguistic researches. By Scientific- technical revolution
and by the development of pschyco-lingistics the theoretical acknowledgment of the translation has
been deepened according to which translation is regarded as the phenomenon that covers not only the
correlation of language forms but also comparison and contrasting of visions of two nations.

Linguistic markers of the cultural memory undergo three main stages in translation process:

1. Perception of the original text by the translator who is bilingual and has a role of addressee.

This stage is very important because the mediator should perceive all markers of the text

information include the implicit information.

2. A translator tries to find exact equivalents of source and target markers and applies to various

typed of transformation.

3. At the third stage, during the target text edition, markers go through pragmatic adaptation

process. Since the foreign speaker is the representative of other culture, he/she has different

background knowledge on customs and habits, traditions and etc.

As we are working on linguistic markers of the war, the analysis of linguistic markers in
Georgian, English and Russian languages revealed two different types of groups:

We include the equivalents into first group closeness of which is determined by the wide
meaning of the concepts:
Linguistic markers are united into the second group that reflect the certain identification and
specification of metaphorical units of any culture.

While dealing and analyzing of the materials, we outlined the following types of equivalents

based on different categories:

Types of war:
0bgyerolméo w0 Joomeo
Electronic warfare HrgopmarrmonHas BoHHa bs0bgGds0c2 8o
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Information warfare OJIeKTpoHHAaA BOHHA JC99HO b0 8o
Asymmetric warfare Acmnmmerpryras BorHa obodghEosemo mdo
Civil war I'paxxzarckas BorHa bsBerfsemsder mbo
Cold war XosozHaa BorHa (3030 30

Nuclear warfare Arneprasg BoFiHa B80(™329¢P0 J0
Religious war Pernurmnosnas porina M9¢0809(0 200
Total war TorarsHasg BokiHa AAS650 0o
Economic warfare OKOHOMHYECKAA BOHHA 3026000329650 80

An interesting equivalent: Proxy war - Borira qyxumu pykama —200 J2950s3¢»0lb 490390800,

in English language proxy means authorized person, that is why Georgian equivalent is very precise

(mdo Jr9s0sg¢70b G983928002), when in Russian language a well known phraseology is used wy ke

pykamu (full version - gyxuMu pykamu >xap 3arpe6aTs).

As a result of the target concepts analysis we have defined the analogies of the paremia:

war/To a man prepared for war

peace is assured.

0bgyemolméo rlweEo Jorommo
If you want Ecm xovems mrpa, 6y75 30bs dFz00m3s,
peace, (you must) prepare  for | roros K BoriHe. 90bsg mdoborzob.

All's fair in love and war.

B rro6Br m Ha BoOXHE Bce

CpeZCcTBa XOPOILIH.

0do 65 by 8052, @5-M5¢3

bgerdo deagba9Bsen.

If you are far from enemy

make him believe you are near.

Aepxxu gpyser 6xmsko, a

Bparos erre OJIHKE.

dByg®as dymob sddsgo oy
opob, Osbosb  86deaems 56

359969¢7@©98502.

But we experience different paramia as well, for instance Russian proverbs: «Komy sotina - a komy

mamwv poonay, «He xeanucw, uoyuu na pamo, a xeanucs, udyyu ¢ pamuy; Georgian proverbs: ,,dos6038s
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bergl 55899698L, beaglh 3ss599698L°, 20056085 b 36 0939b, 85Fs(x3983L  F3¢H030 56
9769005, 0000 bsgsoo bdserobs 0dgo gidmbogl bsberdom . War makes thieves, and peace

hangs them (Scottish Proverb), It takes two blows to make a battle (English proverb); He that makes a good
war, makes a good peace (English proverb). If you want peace, prepare for war (English proverb).

Concept of war is expressed by various types of markers and is an interesting combinations of
the concept presented in our three research languages:
1) Identical syntagmatic examples of concept of war;

2) Non identical syntagmatic examples of the concept of war;

Identical syntagmatic area of concept of war:

o The reasons of war; o  [Ipu9HHBI BOHHBI o mdob Gobybyéo
o War policy; o [lorurHKa BOHHEI *  mdob 30¢r0h03s;
o War propaganda; e [Ipomararza BOHHEI; o mdob 363535600,
o Prepare for war; e [logroroBxa BOHHFI; * 0ol Imdbsyds;
o Termination of the war; o [IpekpamerHne BOHHBI; ™ol Y3995
o To avoid war; e [IpezorBpamermue mdols 05300056
o The possibility of war; BOHHBI; 33098,
o War threats; ®  Bo3sMOXHOCTP BOHHH; m0ols dgbsdengdenmbs;
o War threats; e  Vrposa BOHHFI; ™00l bsgGoby;
o The proximity of war; e  OmacHoOCTb BOHHBI; 00b bsdodr98s;

To declare war. e  biH30CTH BOHHBI; ™00l bosbermz9;

e  ObngBreHHe BOHHEL mdols 303 bsgds.

Non identical syntagmatic area of concept of war:

In English language: Happy Wars; Hammering War; Star Wars; Dispenser War, Hundred Years'

War; Bishops' Wars; Quasi-War; Cyber war.

In Russian language: CesimienHas BoiiHa, OTedecTBeHHas BoiHa, Benmukas OTeuecTBeHHAs BOWHA,

JlenoBoe nmob6owuie, YepHunbHas BoitHa and etc.
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In Georgian language: co®lgiemo mdo; 05b9¢m0 mdo; 58300 b=y osbo mdo s bbg.
The examples are given on the base of National corpuses of Georgian, Russian and English
languages. The following picture has been got after proceesing the corpuses in three languages:

e The concept “War” is used in 18 984 documents 121 295 times in Russian national corpus. The
statistics is given according to the gender of authors, sphere of functionality, text type, text
thematic and genre;

e British national corpus is represented by different universities: Brigham Young University-
26881 cases of using the concept, Lancaster University-the concept is used 27217 times in 2204
types of texts; Oxford University (the access is allowed only for the students of Oxford
university);

e As for the national corpus of Georgian language the concept is used 22172 times. However,
classification is not given here.

On the base of analysis we can conclude that, the concept “War” is represented in three cultures
in various ways and somehow they are covering each other. At the same time the part of linguistic
markers of the concept is characterized by national specifics which is very much important in
translation works.

4.2. Translation Specific of Cultural Concepts

Translation of cultural concepts is one of the most difficult task for translators. To say in other
words, culture and inter-cultural communication are much more complex phenomena than it could be
imagined. Therefore as more educated a translator is in culture specifications and inter-cultural
distinctiveness as better the translation will be. Cultural concepts are linguistic markers saturated with
cultural verification. According to Lewis “We together admit that cultural variety is huge and perfect”
(Lewis: 2006:4). There are many different cultures in the world and all of them are unique and
interesting. In fact some concepts are met in many cultures but their meanings are different. These
differences sometimes could be so interesting that one can think there are no other cultures in the
world and as if different cultures live in different worlds”.

In 1988 Newmark defined culture as "the way of life and its manifestations that are peculiar to a
community that uses a particular language as its means of expression", thus acknowledging that each
language group has its own culturally specific features. He also introduced ‘Cultural word’ which the

readership is unlikely to understand and the translation strategies for this kind of concept depend on
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the particular text-type, requirements of the readership and client and importance of the cultural word
in the text.

Peter Newmark also categorized the cultural words as follows:

1) Ecology: flora, fauna, hills, winds, plains

2) Material Culture: food, clothes, houses and towns, transport

3) Social Culture: work and leisure

4) Organizations Customs, Activities, Procedures,

Concepts:

* Political and administrative

* Religious

* Artistic

5) Gestures and Habits

He introduced contextual factors for translation process which include:

1- Purpose of text

2- Motivation and cultural, technical and linguistic level of readership

3- Importance of referent in SL text

4- Setting (does recognized translation exist?)

5- Recency of word/referent

6- Future or refrent Newmark, 1988:81).

Some strategies introduced by Newmark for dealing with cultural gap:
1. Transfer- process of transferring a word of SL to TL; in includes transliteration. Ex.: Georgia
=bos(039¢7;
2. Naturalization - A strategy when a SL word is transferred into TL text in its original form. Ex.:

music=0-)l03s, computer=300030-39960, intelligent=0699¢»039690;

3. Cultural equivalent - The SL cultural word is translated by TL cultural word. ex.: bobs¢ro=Jiaozi;

4. Descriptive and functional equivalent - In explanation of source language cultural item there is two
elements: one is descriptive and another one would be functional. Descriptive equivalent talks about
size, color and composition. The functional equivalent talks about the purpose of the SL cultural-

specific word. Ex.: Khorumi=a war dance originated in the region Adjara, Georgia;
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5. Component analysis — analysis of word meaning or linguistic unit by discretive semantic

components. Ex.: man=/+male/, [+mature/; boy = [+male], [-mature/; women= [-male], [+mature]; girl=
[-male], [-mature].

6. Synonimy —is close to equivalent of TL; it is a direct translation of general collocations, organizations

and composing components. Ex.: hot pants=de&9980;

7. Transposition — Grammatic change (number, structure, part of speech) from SL to TL. Ex.: a pair of
shoes=239blsg0crols fyz30¢70;

8. Modulation — the strategy takes place when text massage of SL is transferred to TL by the norms of
the latest.

9. Explanation as footnote - The translator may wish to give extra information to the TL reader. He

would explain this extra information in a footnote. It may come at the bottom of the page, at the end

of chapter or at the end of the book. ex.: 9%bbgers=Georgian traditional candale shaped candy.

10. Compensation - A technique which is used when confronting a loss of meaning, sound effect,

pragmatic effect or metaphor in one part of a text. The word or concept is compensated in other part

of the text.

11. Periphrase — Procedure when the word meaning is explained in more details than it is done in

descriptive equivalent.

12. Couplet or triplet and quadruplet - Is another technique the translator adopts at the time of
transferring, naturalizing or calques to avoid any misunderstanding: according to him it is a number of
strategies combine together to handle one problem. ex.: Boneca (Portugis)=Boneka (Bahasa Indonesia)

(Newmark, 1988:91).

Choosing of the strategies requires from translator conceptual approach for which comparative
analysis of the linguistic markers is necessary; this especially applies to Georgian cultural sphere as

cultural concepts are not studied enough yet.

Phraseologisms are the most difficult to translate among the linguistic markers of the concept for
this concern we revealed some different groups from stereotype units. At the first stage we
distinguished phraseological equivalents the functionality of which is possible in Georgian, English and

Russian languages simultaneously:
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1) Crossing stereotype units:

English Russian Georgian
Armed to the teeth Boopy»xennsiit 10 3y60B 3000905909
39056509d0
To rise like a phoenix from | Boccrare kak @PeHHKC u3 | BIORELWOEID 5©Y0Bs
the ashes Tmera
To drive someone into a | 3arHarte B yroi 3Jmobgdo dodfy393o
corner
To die like a dog YMmepeTs Kak cobaka Bodsd
Hot war l'opadas BoiiHa
Push-button warfare Knomounas BoitHa
2) Non-crossing stereotype units:
To cry one’s eyes out Bermakars (Bce) riasa 035900l 3190

To sink through the floor CKBO3b 3eMJTIO TIPOBAIUIICA 5003535 3060996 dofjols
To fly a kite 3aKM/BIBATD YA0UKY 9639L0L gooYYdS
to hook IToiimaTe Ha KPIOYOK 9639L%g Fo0maqds

Out of the frying-pan into the
fire/to jump out of the frying-

pan into the fire.

W3 orug ga B mOJIBIMS

3506 993999609 s  3wob

89309569

Sometimes the difference takes place in stylistic definition ((CxBo3s 3emrro mpoBaInIcT - 5M0Z3S

3060bsgsb dofobs), in some cases it is different towards the action within one tipical situation

([Totimars Ha KprovoK - 5639bT9 P8 8s).

We have discussed the functionality of the linguistic markers on the base of conceptual material

given in English, Russian and Gergian national corpuses (http://gnc.gov.ge/gnc/corpus-list; ITouck B

kopnyce. HanmoHanpHbIN KOpIyC pyccKoro sasbika; http://www.natcorp.ox.ac.uk/).
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Examples of the concept translation from the literature:

sMp0o30

5Mh030 36569 s, FH0ocro,
9353-945698L 903980,
Ipos 89Bs3L sogms,
058650 390505 ©FIBIVS.
25515-R0539C0S

The Eagle

I saw a wounded eagle,

It was warring with crows and
ravens,

The poor thing yearned to get
up,

But it could no longer get up.

George Hewitt

The Eagle

In  haughty pride, though
wounded sore,

An eagle fought the raven-crow.
The bird in desperation strove

To rise but fell in frenzied woe.

Venera Urushadze

A Buzer opra. begrara
birur paren. 11€1, koBsLIA4,
He mor B3rerers. Harxg
HeCYacTHBIM

Kpy-xrra Boporssa cras.

Hpnra Carazse

Bugen: oper  mspaHeHHBIH
CxBaTHiICA C BOpOHBEH CTaeH.
Xover 6egHara B3ZBIOHTHCA

Korru B 3emrro Bpacraror.

Japrca AzamoBa

Opura 1 Bugeur. Ilyres cour,

Craxar, xpomas.

Huxax B3erers yxe He MoT,

A ora crag

Xpumamx 3106010 BOPOH,

Ero rep3az,

K \DHBbIE€ K/IFOBBI B KDOBb KPbI/Id

Orra16 BOH3a4,

Amraroaus Aau
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In the above given example, one translator uses warring and another-fought, the difference takes

place both stylistically and grammatically. As for the Russian translations here translator uses three

different phrases: GemHsra GBI paHeH; CXBAaTUJICH, ITyJIei COUT.

Example 2:

»J5¢ne2, G9bb dersershgbs bgz000 0dgGo0
3579Py9bs,
bsem8eyBobs

dobom®bgos  bosgdsmo

STIAYLRIb;

F690%g  s0m@g8or  blsero  g5@sd0sds
8330909s,

ddgoby s0m@9doyer  mmRo  Bsbdsbdosg
8330925 "

boerboro 39410198560 09d900d0

“Woman, may God above show his wrath to
your betrayer,
May a storm break above his head on Salbuz’s
meadow?
May his sword drawn on the foe break at the
right moment,
May his gun raised against the foe break right
in the trigger!

George Hewitt

Example 3:

»O900, U3s56Gbo, 930, mbo, By&dgD,
QO30 RO, JobHo,
bBpams Fsorerol Gi3gebo 093696, g39¢msd
fs.3(95 020002 Jodho,
dg@dg Gobso 508s¢nbgb, ddsd Bearyozs ddsbs
gobo,
0530b 05365 b&Is¢ro oggb, aeicrors
dmobzgco9b boddo. “

Q33200 3216500030000-45(0¢nol Fo6Ho

The Turks, Ossetians, Lekis, Persians,

Cherkez, Ghlighvis, Didos and Kists

Were ever Georgia's enemies,

Assaulting her with blood-smeared fists.

But soon at home domestic broils,

Quarrels and feuds arose like mists.

Brothers with brothers grappled. ThusDid
trifles cause mighty contests

Venera Urushadze

Example 4:

F3O03¢m0l ©gs2! ddey Joorz¢m0bs

O Georgian mother! Thou gavest sons
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2Ipob JsFwembs «ybGos Gaoembs;
@900l 65655056 F2000060 Forobs

Isb #0398 I3335¢ 300GOUS...
853965 obs oBegs!.. ods bsm39¢m0s,
3000980b 53999 B3I 89005
bergemso dmg o307 bogeagberol dsevs,
0300 d9bo doerog BHOOEs© J9brasers.
Joobst, bsss 0505353790

dbbgmBs, bdsero, 43¢cns30 J39¢7w960,

bsb9erobscmz0b 50590 0G0,
dsGrgemols Jhger0sb dgogsto 86Hdeagms?

005 F53.353599

To home and land in days of yore.
The future braves were lulled to sleep
With lullabies and mountain lore.
Alas! those days are past, and now

By sorrow is thy country swayed.

Thy very breath of life is fled.

Thy warrior son is now a shade.
Where is the courage of our sires,

The dagger and the crushing blow,
The honour and the pride of old,

The fearless struggle with the foe?

Venera Urushadze

Example 5:

@33215639829¢0bs®, 3B,
3389805 J56sd0,

bs@os 8453 d9bo 3shmmbo,
@©33504980600b 35035807
bss G9s3b, dBse, 35¢htrmbo:
Is59Jertls 3ozpog G3305600,
6003856 bFoms bsbiemg3z0,
booms Lobberols 035600.
800 [job Pslizrs #19356GQ0,
bICro ©BRIXNZOL0 B0
503 sb3s o300,
0005 56 Is6b39b acsm0s,

Rust adorns thee, sword, and mould'ring
Is thy scabbard once so fine.

Where's thy master's arm of iron,
Where's that flashing gleam of thine?’
"On the fatal plain of Shamkor,

He fell dead, with many a wound,
And his blood flowed like a torrent,
Dyeing red the battle ground.

Though he fell beneath the struggle
With the deadly enemy;,

Valiant were his deeds and dauntless.

Matchless was his bravery

74




d9%30L 059360b 330633060,

F360039¢000 bsdgae 835(0s.
Jbars #93bergo 3563... sG3009U
QB36? 3909 DI TfFo0s;
30bs bgoerosb B9dorz0bs,
399565 0965 ©LIF6DS.
35505309696 30Gsm...

@3 3 botk-bsggem980b byerooms

A299565 dbgcoszb do9dsm9l

dzosbo pgero gsdobs,

6 8533026001356 G000,
50 379¢29b0356 502390l
@s@00698000 Bdo0s.
dolbo bds sest dbdgbos:

35U 390, 3580030 pobse,

009 bsbgenl 56 Js802360690,
3026 336696009 Jobscr!”

25515-RT329C05

6030bol’, ‘Brrordol” 339(0000s.

Foremost was he in the battle,

Smiting, hewing down the foe.

Georgia and a soldier's honour

Made him bear the crushing blow.

A coward's hand has hung me useless
Here to rust in endless night.

Georgia has become a market

Cursed and doomed by venal blight!

1, who proudly fought for freedom,
Now am pawned or sold for gold,

A bartered thing to crown the downfall
Of my country's pride of old.

Many years have passed since

Georgia's Son did whet me till I flashed,
Rendered sharp my blade so deadly,
And with me to battle dashed.

Nor have I heard sounds of trumpets,
Nor the shouts of victory...

1 have passed an age thus hanging

Here in rust and slavery.”

Venera Urushadze

Comparison of translation procedures:

Various translation procedures have been elaborated and used by such scholars as: Pizzuto A.;

Baker M.; Newmark P.; Chesterman E.; Fawcett P.; Davies E. and etc. Some strategies differ only in

terminology and subdivisons, for instance some of them mention one strategy and other one two

different ones. The bellow given table shows the mentioned translation strategies:
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Table: Comparison of translation procedures

Pizzuto Baker Newmark Chesterman Fawcett Davies
Borrowing Tranlsation by a | Word-for-word | Literal Concretizat | Preservation
more general | translation translation ion
word
Calque Translation by a | Literal Loan, calque Logical Addition
more neutral | translation derivation
word
Literal Translation by | Faithful Transposition Antonymic | Omission
translation cultural translation translation
substitution
Transpositio | Translation using | Semantic Unit shift Compensati | Globalization
n a loan word translation on
Modulation | Translation by | Adaptation Phrase Localisation
paraphrase using a structure
related word change
Equivalence | Translation by | Free translation | Clause structure Transformati
paraphrase using ons
unrelated words
Adaptation | Translation by | Idiomatic Sentence Creation
omission translation structure
change
Translation by | Communicative | Cohesion
illustration translation
Using an idiom of | Transference Level shift
similar meaning
and form
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Using an idiom of | Naturalization Scheme change
similar meaning
but dissimilar
form
Translation by | Cultura Synonymy
paraphrase equivalent
Translation by | Functional Antonomy
omission equivalent
Descriptive Hyponymy
equivalent
Synonymy Converses
Through- Abstarction
translation change
Shifts or | Distribution
transpositions
Modulation Emphasis
change
Recognized Paraphrase
translation
Translation label | Trope change
Compensation Other semantic
changes
Componential Cultural
analysis filtering

The value of the empirical material is expressed in the inevitability of the conceptual approach
on the base of linguistic markers of concept “War”. Choosing of the most effective translation strategy

requires knowledge of the whole concept and understanding of the translatable unit in its structure.
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Less studied Georgian cultural concepts need special attention to be paid in order to save their national

specification in the translation.
Conclusion

Therefore, on the base of the above presented theoretical and practical materials we can make

some main conclusions:

1) Generally, memory is the most complex phenomenon. It is related to human consciousness
and mentality. Transfer of memory from physiology and psychology into socio-linguistics has been one
of the most important phenomena stressing out its complexity and variety once again. Memory has
become the subject of inter-discipline researches and studies. From the processed theoretical materials
it is clear that German philosophers and representatives of German Linguo Culturology are the leaders
in this field. Their works are undoubtedly valuable and they answer many questions around the socio-

linguistics and Linguo Culturology.

2) There are many multiple agents of memory and the means of memory transfer are also many
and diverse. A language is the greatest fixator of memory as it is the universal way of communication.
From the theoretical and practical materials processed by us, it is clear that linguistic markers are the
universal markers of the memory, as a language preserves and saves everything ever stated via linguistic
channels. A language is able to restore and alive the phenomena even in such cases when the memory

about it is vague and the fact does not exists at all.

3) Concept is the unit to fix and remember the cultural memory. As we can see from the above
given examples concept is the unit of knowledge and memory and it involves imaginary and valuable
dimensions. Cultural concept is a complex mental compound having its linguistic fixators. It unites
individual-personal, cultural-group, national and universal meanings. Studying of the concept requires

inter-discipline approaches.

Cultural concept is the mental unit of linguistic and conceptual worlds of a specific nation
accumulated in the language and actively used by the representatives of the culture. The concept is
emotional and not only its notion but also estimation of the nation with its additional connotations are

fixed in it.
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Concept is the mirror of the nation’s spirit which sometimes is transferred from generation to
generation not losing emotionality and sensitivity but sometimes it lives only decades and is changed

with the epoch.

4) Discussion of the concept “War” in three linguistic images of the world (English, Russian and

Georgian) enables us to conclude the following:

a) Dual concept (“war-peace”) is represented by its most important part-War and its
representation in mentioned three cultures is quite diverse which is proved the processed examples by
us.

b) Linguistic markers of the searched concept is represented by separate lexeme, phraseologisms,
metaphoric construction and most often with paremia, the part of which is adequate to each other and

exactly the fact stresses out the importance of the concept in three cultures.

c) The researched concept is the dynamic system: the analysis of war types revealed some part of
outdated linguistic markers, for instance: Feudal wars, Crusades and etc. The part of linguistic markers
is the direct result of scientific-technical revolution, for ex.: Nuclear war, chemical war, biological war,

electronic war and etc.

d) The significant differences were revealed on the metaphoric level in these three languages
while researching and analyzing the concept “war” for example: Happy Wars, Star Wars; Hammering
War- in English; Caamennas porina; Yeprnipsras porina; Bernkas OrevectBeHHas BorHa, KHOMOYHAT
Borira-in Russian; @o®lgocmo cmdo; 3036900 mdo; 5830090l bryodmosbo mbo-in Georgian;

5) The linguistic markers of the researched concept can be conditionally divided into three
groups:

a) Linguistic matching conditioned by the mankind importance (World War — muposas Boiina -
dbmgeom mdo);

b) Linguistic markers the difference of which is caused by national specification, phraseologisms
and paremia (# emje 651 BoeBa, ga numais morepai; 303b9ero mdo);

¢) Social-political regional markers are united in this group (Great Patriotic War) and etc.

6) Apparently war is the conflict between the states or some social classes of groups. War is

associated with armed action in parallel of which there might be diplomatic, ideological, economical,
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psychological, etc. and other types of wars between the confronted sides. It is also evident that
according to individual dimensions the war can be local, regional and world. “Armed conflict” which
can be also considered as one of the composing parts of the war is much smaller than the war itself both
in a view point of geography and duration. Besides the fact the scientists claim that there does not exist
classification how the war differs from the armed conflict. The war can be short (which lasts several
days, for example: 5 days of war, 2008) and long (several years, for example: Hundred Years’ war).

7) Thus, on the base of presented examples it can be said that the concept “war” has negative
emotional character. In Russian language the character is much clear and evident. In English language
war is equated with a fight and is not fatal. As for the Georgian language, here war is felt emotionally
and much more related to love of homeland and own country. There are crossings and differences on
lexical and grammatical levels but the fact is that concept “war” takes an important place in culture and
linguistic image of the world of any nation and studding deeper the concept enables us to understand
better the nation and its mentality.

8) The concept “War” takes an important place in the linguistic image of Georgian. War means
protection of the homeland and religious for a Georgian man. There are many symbols in Georgia
proving the warring nature and bravery of Georgians. Georgia has a long history of wars, it has been
struggling with domestic and foreign enemies to protect its self-identity, Christianity and homeland
for ages.

9) Analysis of Georgian, Russian and English linguistic images of the world enables us to
conclude that representation of the concept “War” is quite diverse in three languages and in some cases
they are even crossed. Some part of linguistic markers are national and requires much attention in a
view point of translation.

10) Translating cultural concepts is one of the most challenging works for a translator which
requires not only knowledge of the SL and TL but also knowledge of the cultures. The conducted
research is valuable in a view point of conceptual approach on the base of linguistic markers of the
concept “War”. Choosing of an effective translation strategy requires knowledge of the whole concept
and understanding the place of the translating unit in its structure. Less studied Georgian cultural

concepts need special attention in order to save their national specification in translation.
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